
Den Heer V o o r z i t t e r der Nederlandse D e l e g a t i e . 

B e t r e f t ; Economische vragen aan de Parlementariërs, 

U.E. h e e f t a l s V o o r z i t t e r èn van de Nederlands^ 
D e l e g a t i e , èn van het Comité de D i r e c t i o n m i j gevraagd of i k 
a l s V o o r z i t t e r van de Economische Commissie een v o o r s t e l kon 
doen voor enkele economische vragen, welke t i j d e n s de latere 
Session P l e n a i r e aan de leden van het Comité de T r a v a i l van 
de Assemblée ad hoe zouden kunnen worden voorgelegd, U.E. 
he e f t m i j d a a r b i j h e r i n n e r d aan de reeds eerder besproken 
w e n s e l i j k h e i d , dat d3ze vragen aan d r i e doeleinden zouden 
beantwoorden: 

a) z i j moeten n u t t i g z i j n voer het Comité de D i r e c t i o n ; 
b) z i j moeten a a n s l u i t e n op de vragen van Rome; 
c) z i j moeten de leden van het Comité de T r a v a i l e n i g 

i n z i c h t geven i n de recente o n t w i k k e l i n g der S t u d i e ­
c o n f e r e n t i e , zonder hun echter a l te zeer op de hoog­
te te brengen van de preci e z e gang van zaken,tct 
welk l a a t s t e het Comité de D i r e c t i o n het r e c h t n i e t 
h e e f t . 

B i j de voldoening aan d i t verzoek h e r i n n e r i k aan 
de n o t u l e n van de z i t t i n g te Rome van 6 October 1953, in. wel­
ke z i t t i n g een 1 2-tal vragen z i j n g e s t e l d en beantwoord 
(CIR/SP/lV 2 van Rome); i n dat document v i n d t men de I n s t i ­
t u t i o n e l e vragen (1-8) op de b l z z . 1 - 8 , de economische 
vragen (9-12) op de b l z z . 3 - 1 0 . 

De economische vraag 9 van Rome ging over ee h o r i ­
z ontale i n t e g r a t i e , vraag 10 over het woord " p r o m o u v o i r v a n 
A r t i k e l 8 2 ,vraag 11^ over het gebrek van p r e c i s e r i n g i n A r ­
t i k e l 82 i n v e r g e l i j k i n g met de vergaande i n s t i t u t i o n e l e 
p r e c i s e r i n g van A r t i k e l 84, vraag 12 over de w e n s e l i j k h e i d 
van programmering der economische taken en bevoegdheden 
naast de genoemde i n s t i t u t i o n e l e programmering van A r t i k e l 
84. 

Nu meen i k , dat w i j het beste op deze vraag 11 kun­
nen aansluiten.Immers, het antwoord daarop was wat vreemd, 
en onze huidige problematie i n de Economische Commissie s l u * 
daar l o g i s c h op aan. 

Vraag en antwoord n o . - l l l u i d d e n a l s v o l g t : 
"llème Question 

optant donné l e s pouvoirs très précis de légiférer 
i n s c r i t s à l ' a r t i c l e 84 du p r o j e t de l'Assemblée ad 
hoc, n ' e s t - i l pas souhaitable de préciser davantage 
l e s domaines de compétence suggérés à l ' a r t i c l e 82 dû 
ce p r o j e t ? En e f f e t , n'estime-t-on pas u t i l e de déli­
m i t e r l e s o b j e t s visés à l ' a r t i c l e 02 par l a p o l i t i q u e 
monétaire, financière et de crédit et d'y a j o u t e r par 
exemple,les modes de formation des p r i x et des s a l a i ­
r e s , d i r e c t s ou i n d i r e c t s , q u i ont une i n f l u e n c e dé­
terminante sur l e fonctionnement du marché commun? 

A l ' a r t i c l e 82, tenant compte de l a s i t u a t i o n économique 
extrêmement div e r s e des E t a t s membres, l'assemblée ad hoc 
s'est contentée de f i x e r une l i g n e générale. Etant donné 
ces différences i l peut être opportun de prévoir des me sur : 

d'intégration 
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d'intégration économique basées sur des convent 
l e s ou multilatérales auxquelles ne p a r t i c i p e n t 
E t a t s membres. Ces conventions ne p o u r r a i e n t êt 
entendu, qu'après c o n s u l t a t i o n des E t a t s membre 
pants. 

I l n'a pas semblé nécessaire d'indiquer 
d'autres moyens de réaliser l e marché commun et 
économique, car l ' a r t i c l e 82 établit clairement 
réaliser ces o b j e c t i f 6 , l e s p r i n c i p e s fixés aux 
4 du Traité de l a CECA seront a p p l i c a b l e s . " 

ions b i l a t e : 
pas tous l i 

re conclues 
s non p a r t i ' 
à l ' a r t i c l e 82 
1'intégration 
que, pour 
a r t i c l e s 2 à 

./. 

/de n a t i o n a ­
l e wetgevig. 

De Ned.verte­
genwoordigers 
i n 

Ik h e r i n n e r er aan, dat A r t i k e l 82 a l s grondslag 
voor de marché commun g e e f t de A r t i k e l e n 2, 3 en 4 van de KSG, 
die a l s b i j l a g e h i e r b i j gaan. Ik h e r i n n e r er tevens aan,dat 
het Rapport Intérimaire van de Economische Commissie onder 
punt 14 op blz.7/8 inzake de v r i j e en l o y a l e c o n c u r r e n t i e op­
merkt "que l e système du Traité C/-CA ne peut être étendu inté­
gralement au marché commun généralisé". Dus: men w i l nu een 
marché commun généralisé (= intégration h o r i z o n t a l e van Rome), 
en d a a r i n kunnen de bepalingen van KSG niet/worden overgenomen, 
t e r w i j l echter de Assemblee ad hoe i n haar P r o j e t de S t a t u t 
( A r t i k e l 82) dat wèl doet. Vragen h i e r o v e r zouden dus inderdaai. 
aan Uw bovengenoemd, doeleinden beantwoorden. 

U i t e r a a r d heb i k h i e r b i j de Nederlandse v i s i e op dj 
gemeenschappelijke aiarkt voor ogen gehouden. Nederland meent 
dat de zaken i n het Statuut z e l f moeten worden g e c o n c r e t i ­
seerd, zonder dat het Verdrag mag v e r v a l l e n i n g e v a a r l i j k e f o r ­
mules, welke de Gemeenschap te diep zouden l a t e n i n g r i j p e n IrJ 
de Economische Commissie z i j n geschrokken van de vérgaande 
v o o r s t e l l e n van andere d e l e g a t i e s b etreffende de l o y a l e con­
c u r r e n t i e en de coördinatie. Ik meen nu. dat het ontwerp-Sta- j 
tuut i n A r t i k e l 82 de f o u t h e e f t begaan ,(fn zake de c o n c u r r e n t i e ), 
te v e r w i j z e n naar het Verdrag over de KSG,dat een 
drag i s , e n z i c h 
grote l i j n e n te 
inconsequent i s 

van een algem. 
onthouden, wat 

sector-Vü !r-
;en programma over de w a a r l i j k 
m.i. zeer w e i n i g doordacht en 

Het i s daarom,dat i k U.E. de volgende vragen voor­
l e g , welke met Uwe goedkeuring - na eventuele amendering en 
v e r b e t e r i n g - door m i j overeenkomstig Uw wens ondershands zou.1. 
kunnen worden getoond aan de woordvoerders der d e l e g a t i e s i n 
mijn Economische Commissie,opdat U.E. op 30 dezer de t e k s t aan 
het Comité de D i r e c t i o n t e r goedkeuring zoudt kunnen v o o r l e g ­
gen. 

Vu l a réponse donnée à Rome à l a question No. 11 
(Doc.CIR/S?/PV 2, p.9-10),que l e P r o j e t de Traité 
s'est contenté de f i x e r une l i g n e générale pour 
1 1 intégration h o r i z o n t a l e (Question no.9),estimcz-vc" 
que l a Communauté d e v r a i t réaliser un marché commun 
dont p a r l e l ' A r t i c l e 82, en appliquant tous l e c 
p r i n c i p e s formulés dans l e s A r t i c l e s 2,~ J et 4 du 
Traité i n s t i t u a n t l a Communauté européenne du char­
bon et de l ' a c i e r ? 

Dans ce cas-là, de q u e l l e façon l a Communauté pour­
r a i t - e l l e réaliser l e s règles p o s i t i v e s de l ' A r t i ­
c l e 3 du Traité CECA? 
Et l e s règles négatives de l ' A r t i c l e 4 du Traité 
CECA? 



(4 Wui.*** 4) Estimez-vous que l ' A r t i c l e 60 ; du Traité 
. ; CECA s o i t a p p l i c a b l e au marché commun géné-

ralisé? . 
Est-ce-cpze l e s mots "en harmonie avec l'éco­
nomie générale des E t a t s membres" dans l ' A r ­
t i c l e 2 du P r o j e t de Status sont copiés de 
l ' A r t i c l e 2 du Traité CECA; e s t - c e - q u ' i l 3 
sont a p p l i c a b l e s dans un Traité qui donne des 
règles pour un marché commun généralisé? 

P a r i j s , 27 J a n u a r i 1954. J.LINTHORST HOOR 
GNV/22/54. 

NOOT l ) L i d 1, eveneens op B i j l a g e weergegeven. 
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BIJLAGE. 

A r t i c l e 2 
La Communauté Européenne du charbon et de l ' a c i e r 

a pour mission de contribuer, en harmonie avec i'écohc.Ti:e 
générale des Etata membres et grâce à l'établissement d'un 
marché commun dan3 l e s conditions définies à l ' a r t i c l e 4, 
à l'expansion économique, au développement de l'emploi et 
au relèvement du niveau de vie dans l e s Etats membres. 

La Communauté doit réaliser l'établissement pro­
g r e s s i f de conditions assurant par elles-mêmes l a réparti­
ti o n l a plus r a t i o n n e l l e de l a production au niveau de pro­
ductivité l e plus élevé, tout en sauvegardant l a continuité 
de l'emploi et en évitant de provoquer, dans l e s économies 
des Etats membres,-des troubles fondamentaux et p e r s i s t a n t 

A r t i c l e 3 
Les i n s t i t u t i o n s de l a Communauté doivent, dans l e 

cadre de leurs a t t r i b u t i o n s respectives et dans l'intérêt 
commun : 
a) v e i l l e r à 1'approvisionnement régulier du marché commun,;-.! 

tenant compte des besoins des pays t i e r s ; 
b) assurer à tous l e s u t i l i s a t e u r s du marché commun placés 

dans des conditions comptables un égal accès aux sev rc 
de production; 

c) v e i l l e r à l'établissement des p r i x l e s plus bas dans ieL 
conditions t e l l e s q u ' i l s n'entraînent aucun relèvement 
corrélatif des p r i x pratiqués par l e s mêmes entreprise g 
d'autres transactions n i de l'ensemble des p r i x dans une 
autre période, tout en permettant l e s amortissement n^co ro­
saires et en ménageant aux capitaux engagés des p o s s i b i l i ­
tés normales de rémunération; 

d) v e i l l e r au maintien de conditions i n c i t a n t l e s entrep--isee 
à développer et à améliorer leu r p o t e n t i e l de production 
et à promouvoir une po l i t i q u e d'exploitation r a t i o n n e l l e 
des ressources n a t u r e l l e s évitant leur épuisement i ^ c o n s i r ' 1 

ré ; 
e) promouvoir l'amélioration des conditions de vie et de txa-

v a i l de l a main-d'oeuvre, permettant l e u r égalisation dm 
le progrès, dans chacune des industries dont e l l e a l a 
charge ; 

fpromouvoir l e développement des échanges internationaux 
v e i l l e r au respect de l i m i t e s équitables dans l e s p r i x 
pratiqués sur l e s marchés extérieurs; 

g)promouvoir l'expansion régulière et l a modernisation de l a 
production a i n s i que l'amélioration de l a qualité, dans 
des conditions qui écartent toute protection contre l e s 
indus t r i e s concurrentes que ne j u s t i f i e r a i t pas uno « etion 
illégitime menée par e l t e ou en l e u r faveur. 



A r t i c l e 4 

Sont reconnus incompatibles avec l e marché commun 
du charbon et de l ' a c i e r e t , en conséquence, sont a b o l i s et 
i n t e r d i t s dans l e s c o n d i t i o n s prévues au présent Traité, à 
l'intérieur de l a Communauté: 
a) l e s d r o i t s d'entrée ou de s o r t i e , ou taxes d ' e f f e t équi­

v a l e n t , et l e s r e s t r i c t i o n s q u a n t i t a t i v e s à l a c i r c u l a t i o n 
des p r o d u i t s ; 

b) l e s mesures ou p r a t i q u e s établissant une d i s c r i m i n a t i o n 
entre producteurs, entre acheteurs ou entre u t i l i s a t e u r s , 
notamment en ce qui concerne l e s c o n d i t i o n s de p r i x ou de 
l i v r a i s o n et l e s t a r i f s de t r a n s p o r t , a i n s i que l e s mesu­
res ou p r a t i q u e s f a i s a n t o b s t a c l e au l i b r e c h o i x par 
l'ac h e t e u r de son f o u r n i s s e u r ; 

c) l e s subventions ou aid e s accordées par l e s Etats ou:; l e s 
charges spéciales imposées par eux, sous quelque forme 
que ce s o i t ; 

d) l e s p r a t i q u e s r e s t r i c t i v e s tendant à l a répartition ou à 
l ' e x p l o i t a t i o n des marchés. 

A r t i c l e 60 
1. Sont i n t e r d i t e s en matière de p r i x l e s p r a t i q u e s c o n t r a i ­
r e s aux a r t i c l e s 2, 3 et 4 et notamment: 

l e s p r a t i q u e s déloyales de concurrence , en p a r t i c u l i e r 
l e s b a i s s e s de çrix purement tsmporaires ou purement l o ­
c a l e s tendant, a l'intérieur u marché commun, à l ' a c q u i ­
s i t i o n d'une p s i t i o n de monopole; 
l e s p r a t i q u e s d i s c r i m i n a t o i r e s comportant, dans l e mar­
ché commun, l ' a p p l i c a t i o n par un vendeur de c o n d i t i o n s 
inégales à des t r a n s a c t i o n s comparables, notamment s u i ­
vant l a nationalité des acheteurs. 
La Haute Autorité pourra définir, par décisions p r i s e s 

après c o n s u l t a t i o n du Comité C o n s u l t a t i f et du C o n s e i l , l e s 
pr a t i q u e s visées par cett e i n t e r d i c t i o n . 


